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The Children:

Miryeml....................................................................Ava DeVere
Blimele................................................ Dylan Seders Hoffman
Tsirele........................................................................Alona Bach
Dovidl..................................................................... Benji Brooks
Leyzerl.................................................Milo Clark Sunderland
Rokhele................................................................... Leni Negrin
Sholem..................................................Mannix Beall-O’Brien

The Adults:

The Butcher’s Wife	��������������������������������������� Rachel Botchan
Rabbi.......................................................................Alex Zaloum
Cantor/Silhouette........................................Mikhl Yashinsky
Bobe......................................................................... Leni Negrin

Written by Tea Arciszewska

Translated by Dr. Sonia Gollance

Directed by Caraid O’Brien 



Synopsis — This epic drama follows a group of 
children and their accompanying adults from 
a shtetl, where they experience a pogrom, to 
their life as refugees traveling between towns 
and hiding in cellars, to Warsaw – and then to 
a mystical realm, as the protagonist Miryeml, 
initially described as a mentally ill adolescent 
orphan, takes on a more prophetic role and 
finally leads the children from Warsaw to 
Jerusalem. The play takes place in a Jewish, 
victim-centered world, where the central 
characters confront unnamed persecutors. 
Throughout the play, the children cope by 
playing games about the lives they have left 
behind and what they have experienced. 

Director’s Note — When Sonia read me early 
drafts of her translation, it was immediately 
apparent that Miryeml, our teenage heroine 
was a powerful and revelatory poetic voice, 
unique in the history of Yiddish drama. For 
this introductory reading, we omitted sev-
eral scenes from the middle of the play where 
the children encounter a series of misguided 
philanthropists. Additionally, as the cast list 
includes almost 30 roles, we merged several 
characters. The entire play runs 3 hours. 
Tonight’s reading is 70 minutes followed by 
a talk back. 

Translator’s Note — I first came to Tea 
Arciszewska’s Miryeml as part of a broader 
project on Yiddish plays by women, with the 
goal of translating a play that was interesting 
for its literary merits, not just its authorship. 
Over the past few years, I’ve only deepened 
my appreciation of the rich, folklore-infused 
modernism of Arciszewska’s masterpiece. It 
has been a privilege to work with Caraid as my 
Yiddish Book Center Translation Fellowship 
mentor and now as a director. Her powerful 
interpretation clarifies some of Arciszewska’s 
vagueness about time and place while still per-
mitting us to understand Miryeml in universal 
terms, as a play about children during wartime 
– a topic that remains tragically relevant today.

Tea Arciszewska (1890–1962) was a dazzling 
figure in the prewar Warsaw Yiddish culture 
scene – an actress, dramaturg, salon hostess, 
and muse to the renowned Yiddish writer I. L. 
Peretz. In the 1920s, she began writing a play 
about the experiences of children during the 
pogroms that followed World War I. She worked 
on it for decades, first publishing Miryeml in 
1958. Yiddish critics praised the play, seeing it 
as a powerful response to the Holocaust, and 
the title character as an extraordinary figure in 
Yiddish drama. Miryeml received an I.L Peretz 
Prize from the Congress for Jewish Culture for 
best Yiddish drama. Read an excerpt of Miryeml 
online at w w w.y i ddi sh b o okc e n t e r .
org/discov er /yiddish-tr anslation/
dr ama/miryeml-excer pt
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